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Költözés és kivándorlás.
Irta: B ern& t Is tv á n  országgyűlési képviselő.

A híres Wallenstein idejében, akinek 
táborában nem kevesebb, mint négy regiment 
magyar katona szolgált s kereste kenyerét 
nyomorúságával, nem egyszer vére hullásá
val, az a nóta járta:

Szegény embernek olcsó a vére, 
Két-három krajcár a napi bére.

Ez mutatja azt, hogy szeretett hazánk
ban már hajdanában is vándoroltak ki 
elegen azért, hogy odakünn keressék kenye
rüket olyan munkával, olyan áldozatokkal, 
amilyenre a mai kor fia ugyan nem adná 
magát. Azt is láthatjuk, hogy a régi jó 
időkben gyengén forgott a pénz, szűkösen 
fizették a fáradságot, sőt vért.

Mindamellett nem akarjuk azt mon
dani, hogy a kivándorlás, melynek ügyével 
képviselőházunk a múlt napokban gróf 
Andrássy Gyula belügyminiszter törvény- 
javaslata kapcsán foglalkozott, ne volna 
közéletünknek mélységes sebe, fekele foltja. 
Nagyon is abban a véleményben vagyunk, 
hogy ellene meg kell tenni, amit lehet, 
Próbáljuk is és pedig nemcsak az által, 
hogy igyekszünk |avílani a szegény nép 
helyzetén, minden rendelkezésre álló esz
közzel, hanem azáltal is, hogy a kivándor
lókat, hacsak lehetséges, vissza akarjuk tele
píteni az elhagyott ősi hazába.

A kivándorlási törvényjavaslat parla
menti tárgyalása során az a nézet dombo
rodott ki, hogy a kivándorlást egyvonalra 
helyezni a szabad költözéssel nem helyes, 
sőt egyenesen veszedelmes próbálkozás. A 
költöző, ki az országban egyik helyről a 
másikra teszi át lakását, nem is kísérelte meg 
azt, hogy ezúton kötelezettségeitől, melyekkel

az államnak tartozik, mentesüljön, ellenben 
a kivándorlásnál, ha nem is mindig, de 
nagyon sokszor ez az igazi cél. Reá kellett 
tehát mutatnunk arra, hogy ha jogilag nem 
is lehet őket arra kényszeríteni, de erköl
csileg a kivándorlók kötelezve vannak 
kegyelettel és hálával gondolni az elhagyott 
hazára, meft itt szerezték a munkabírást, az 
erőt, a szorgalmat és takarékosságot, mely- 
lyel az új hazában jövedelmüket megala
poznák.

A törvényjavaslat szerkesztői nem hit
ték azt, hogy ezzel a kivándorlás forrásait 
bedugják, ez hiú erőlködés lenne. Egyetlen 
törvénnyel, egyetlen intézkedéssel ily ered
ményt elérni lehetetlen. Évek, sőt évtizedek 
gondos munkája, okos némzeti politikája 
segíthet csak oda bennünket, hogy a ki
vándorlás állandóan megcsappanjon, talán 
meg is szűnjék. Ne mondja nekem senki, 
hogy ez lehetetlen 1 Előttünk áll a németek 
példája, amely országból évszázadokon 
keresztül tömérdek ember vándorolt ki s 
már dacára annak, hogy a népesség erősen 
megszaporodott, több. a be, mint a kiván
dorló Németországban. A javaslat parlamenti 
tárgyalásánál nem egy érdekes eszme 
merült fel. Török Kálmán az erkölcsi köte
lékek megszilárdítását és azoknak az ese
teknek közhírré tételét sürgette, amelyek túl 
az óceánon szerencsétlenné járt honfitársaink 
szomorú sorsáról beszélnek.

Egy másik szónok, ki maga is katholius 
pap, érdekes megokolás kíséretében azt a 
javaslatot adta elő, hogy miután a papi 
javakat annak idején királyaink közcélok 
szempontjából adták át a főpapságnak, 
helyénvaló volna, ha azokat felhasználók a 
kivándorlásnak csökkentésére. Örök bérlete
ket óhajtana állítani a földmívesek részére.

Mi csak a bérlő társaságok felkarolását 
akarjuk. Ebben az irányban éppen a Magyar 
Gazdaszövetség kezdeményezésére megindult 
a munka s az első kettő éppen egy katho- 
likus püspökség támogatása mellett jött létre. 
Miért ne követhetnék e példát a többiek, 
miért ne vállalkozhatnának önként olyan 
nemzeti missióra, amire később talán törvény, 
vagy a viszonyok nyomása szorítaná őket.

Ez így sokkal szebb, hazafiasabb, neme
sebb lenne és hisszük, hogy az illetékesek 
meg is fogják érteni az idők szavát s meg
hozzák azt az áldozatot, amely nekik tulaj- 
donképen semmibe sem kerül, sőt talán még 
csak biztosítja jövedelmeiknek szaporodását.

A vármegyei tisztviselők státusz
rendezése.

A vármegyei tisztviselők országos 
egyesületének megbízásából Issekutz Aurél, 
Krassó Szörény vármegye alispánja, javas
latot készített, amelyet az egyesület választ
mányának ülése pénteken, m. hó 23-án, köz
gyűlése pedig szombaton m. hó 24-én 
tárgyalta.

A javaslat, mely az eddigi első al
jegyzői állásból második főjegyzői állás szer
vezését tervezi, a következőképen osztja be 
a szolgálati idő alapján az országos státuszba 
egyesítendő és ugyanazon állásban automati
kusan előlépő tisztikart; a beosztás szerint 
volna :

az V. fizetési osztályban 21 alispán ; 
21 főjegyző, 21 árvaszéki elnök, 21 főügyész, 
14 másod főjegyző, — 38 árvaszéki ülnök, 62 
főszolgabíró ;

a VII. fizetési osztályban 42 főjegyző, 
42 árvaszéki elnök, 42 főügyész, 37 másod-

T  A R C  A .
A kucséber.

Irta: S«8 Ede.

1.
A nagy étterem villamos lámpái már csak 

kevés vendégre hintették fehér világosságukat. 
Lassankint fölkerekedtek az asztalok mellől a 
virágos szép asszonyok, üde leányok, akiknek arca 
mind rózsásabb lett a zene édes mámorától és a 
bortól, melyben piros ajkuk megfürdött. Dér 
Flóris azonban, aki egyedül ült az egyik sarok- 
asztal mellé húzódva: nem is látta ez eleven 
rózsáskert virulását, nem hallotta talán a csapongó 
zenét sem. Homlokát tenyerébe hajtva, tompa 
kábulatba merülve ült és csak akkor eszmélt föl, 
amikor egyszerre csönd támadt körülötte. A ven
dégek mind távoztak és a cigány elhallgatott, A 
prímás éppen készült, hogy tokjába csukja a 
hegedűjét.

A fiatal férfi odaintette magához a cigányt. 
Hadd húzza neki kivilágos kivirradtig. Karcsú 
nyakú üvegeket tétetett az asztalra. S egymásután 
gyújtott a sötét, vastag pírosvörös szivar-rudakra. 
Mulatott De nem úgy, hogy 6 maga is vidám

nótázásba kezdett volna, amikor a legvígabban, 
legszilajabban húzta a cigány, ő  csak hallgatta a 
körülötte tomboló dalvihart. Az 6 utolsó éjszakája 
hattyúdalait...

Mert Dór Flóris el volt tökélve, hogy ez lesz 
az 6 utolsó éjszakája. Úgy olvasta valami regény
ben, hogy a tönkrement földes úr az utolsó szá
zasát odadobta a cigánynak —  s azután főbe 
durrantotta magát. S azzal vége volt a mulatság
nak. Ezt igazán szép halálnak tartotta. Ilyen 
csinos halált szánt ő maginak is . . .

II.
Az árverést délelőtt tartották meg a kissé 

már rozoga kastélyban, amely szelíden emelkedő 
dombról nézett a rónaságra, —  a régi földesurak 
boldog birodalmára. A birtokot a szomszéd szesz
gyáros vette meg. aki udvariasan felajánlotta a 
lakást Dér Fiórisnak, ameddig neki tetszik. A ki- 
árverelt földesurat persze semmiféle hatalom nem 
lett volna képes az alatt a tető alatt megtartani. 
Zsebében a pár százassal, amit a végrehajtó a 
kezébe nyomott, sietett felülni a legelső vonatra.

De hát hova?
Először is a városba. A vendéglőbe. A má

morba. S azután a halálba...
Mi más is maradna számára hátra ? Talán 

az atyafi nyakán élősködjók? Vagy deresedő fő

vel nyakába varrja magát valami leányzónak, aki 
hajlandó őt eltartani, csakhogy férjhez mehessen? 
Vagy pedig sorra járja befolyásos ismerőseit, hogy 
dugják be valami hivatalba — amihez voltaképp 
nem ért, csak ingyen szedné föl a fizetését.

Ehl sokkal becsületesebben cselekszik, ha 
egy darabka ólommal véget vet mindennek.

A gazdálkodáshoz ugyan értene. Mikor át
vette az apjától rámaradt birtok vezetését: eleinte 
szép siker is jutalmazta a fáradozását. De aztán 
elragadták a nagyúri élet szenvedélyei. Most már 
visszatérne az ekeszarvához. De hát most már 
egy barázdája sincs, amibe az ekeszarvát bele
akassza . . .

Csak az a föld lesz az övé, ami a koporsó
jára fog hullani a véres teste fölött . . .

Ebben a percben egy hang ütötte meg a fülét:
— Nem parancsol, nagyságos uram ? Tessék 

megtenni egy számot. Bizonyosan megnyeri I . . .
Felpillantott. Egy kucséber állott előtte ; 

nyakában a tarka cukrosságokkal teli kosárral, 
kezében a számokkal csörgő zacskót rázogatva. . .

Flóris belenyúlt a zacskóba, hogy kivegyen 
egy számot. Akkor egyszerre fölismerte a házalót:

—  Nini ! ön az, Leipziger ?
A töpörödött emberke ősz szempillái alól 

vizsga pillantást vetett a mulató gavallérra. S ő 
is hangosan felkiáltott:



főjegyző, 21 főorvos, 116 árvaszéki ülnök 
és 184 főszolgabíró;

a Vili. fizetési osztályban 3b másod
főjegyző, 42 főorvos, 116 árvaszéki ülnök 
és 184 főszolgabíró ;

a X. fizetési osztályban 375 Írnok;
a XI. fiizetési osztályban 761 Írnok.
A vármegyei aljegyzők, — ideértve az 

árvaszéki jegyzőket is — úgy nemkülönben 
a szolgabírák a Vili és ÍX. fizetési osztá
lyokba soroztainak és összes létszámuk a 
fizetési osztályok között egyenlően osztatik 
meg. — Ha azonban ezen állásoknak ösz- 
szes száma egyenlően fel nem osztható, a 
fölös számú állást a VIII. fizetési osztályba 
kell sorozni.

A járási orvosok (vármegyei alorvosok) 
a IX. és X. fizetési osztályba soroztainak 
és összes létszámuk a fizetési osztályok 
között egyenlően osztatik meg. Ha azonban 
Összes számuk egyenlően fel nem osztható, 
a fölös számú állást a IX. fizetési osztályba 
kell sorozni.

Az ügyészek, helyesebben alügyészek 
(árvaszéki ügyészek) a VIII. fizetési osztályba 
sorozlatnak.

A levéltári fogalmazói vizsgával biró 
vármegyei főlevéltárnok, illetve levéltárnokok 
a VIII. fizetési osztályba sorozlatnak, ameny- 
nyiben azonban a levéltári fogalmazói vizs
gát le nem tették, a IX. fizetési osztályba 
soroztainak.

A jelenlegi árvaszéki fogalmazók és 
közigazgatási gyakornokok, — akik vár
megyei tisztviselők — együttes létszámot 
alkotnak. Fizetés természetével bíró évi 
segélydíjuk 1300 é9 1600 korona összegben 
állapíttatik meg.

Az árvaszéki fogalmazók és közigazga
tási gyakornok; állások közül azok összes 
számának 50—50 százaléka az 1600 és 
illetve az 1300 koronás segélydíj fokozatba 
osztatik.

Az alispánok a fizetésen és járulékaikon 
kívül 1600 koronát a főszolgbbírák 600 ko
rona működési pótlékban részesülnének.

K Ü L Ö N F É L É K .

—  Kinevezés. Zalavármegye íőispánja 
dr. Szabó Zsigmond perlaki körorvosi tb. 
járásorvosnak nevezte ki.

— Dér Flóris: Hogy nem ismertem fel 
azonnal ! Hiszen ön alig változott. De hogy ismeri 
ön rám. — mert én bezzeg megváltoztam. Nem 
az vagyok már, akivel ön együtt sétált a fényes 
nizzai tengerparton...

Flóris nagyon is jól emlékezett a bűbájós 
hetekre, amiket az örök virulás hazájában töltött. 
Sokat sétált akkor Leipzigerrel, a gazdag keres
kedővel, a tündöklő paloták során, a fényes levelű 
olajligetek között. Persze. Leipziger úrnak akkor 
nem lógott a nyakában a datolyáa kosár...

— De hát hogy jutott ön ennyire ? kérdezte 
tőle álmélkova.

(Magában pedig arra gondolt: hogy ez az 
ember neki is fölteheti ezt a kérdést...)

— Hát egy kicsit tönkre mentem, vonogatta 
a vállát az öregecske. Egy pár rossz vállalat el
vitte minden vagyonomat.

—  S volt önnek ereje hozzá, hogy nyakába 
kösse a kosarat s neki induljon ennek az új 
éleinek.

—  Hát mit tehettem volna egyebet ?
Dér Flóris egy pár erőset szippantott a 

szivarjából.
—  Például — hogy véget vessen mindennek.
—  Taián, hogy megöljem magamat? Ments 

Isten I tiltakozott hangosan a volt nagykereskedő. 
Nem, erre igazán nem gondoltam. Tudja, nagy
ságos uram : az ember olyan legyen mint a 
gummi labda. Ha földhöz csapja a sors, annál 
magasabbra kell ugorniaí... Most az éjszakákat

—  Eljegyzés. Prostenik Gusztáv hely
beli vaskereskedő eljegyezte lmrey Mariska 
kisasszonyt Dekánovecen.

—  A tanítás megkezdése. A helybeli 
állami polgári fiú- és leányiskolában, vala
mint az iparostanonciskolában, — mely 
intézetek a Csáktornyán fellépett vörheny- 
járvány miatt október hó 19-től zárva vol
tak, — miután az uralkodó vörhenyjárvány 
megszűnt, a rendes tanítások a holnapi 
nappal (november hó 30) újból megkezdőd
nek. Különösen figyelmeztetnek a helybeli 
iparosok, kereskedők, hogy tanoncaikat a 
holnapi naptól kezdve rendesen küldjék el 
az iskolába, nehogy büntetés érje őket.

—  Halálozás. Kovács Rezső, a í. év 
január hó 1-én szervezett balatonfüredi járás 
főszolgabírája, mint ^részvéttel értesülünk, f. 
hó 24-én éjjel egy budapesti szanatórium
ban meghalt. Az elhunyt főbíró hosszú időn 
át volt a perlaki járás főszolgabírája s 
perlaki tartózkodása alatt ezen exponált 
helyen kiváló tapintalával, eröß kötelesség
tudásával és társadalmi szereplésével rend
kívül népszeiü tagjává vált Alsó-Muraköz 
társadalmának, melynek széles körében halál
híre mély részvétet kelteit. Elhunyta alkal
mából a következő.. gyászjelentést vettük : 
Özv. Kovács Rezsőné szül Fáy Kornélia 
Mária mint az elhunyt neje, ifj. Kovács 
Rezső, László, Juliska és Károly mint gyer
mekei, Torma Ferenc és neje szül. Kovács 
Ne.’ li, özv. Wlaseits Lajosné szül. Kovács 
Mária, Löké István és neje szül. Kovács 
Hermina, Fáy Gábor és neje mint testvérei, 
illetve sógorai és sógornői, mind a magunk, 
mind a többi rokon nevében fájdalomtól 
tört szívvel jelentjük, hogy a szeretett jó 
férj, édesatya, fivér, sógor és rokon idsb. 
Kovács Rezső balatonfüredi járás íőszolga- 
bírája, Zalavármegye türvényhatósági bizott
sági tag, folyó hó 24-én, reggeli 4 órakor 
életének 50-ik, boldog házasságának 7-ik 
évében hosszas szenvedés után az Urban 
csendesen elhunyt. A kedves halott földi 
maradványai I. hó 26-án, d. e. 10 órakor 
fognak a keiepesi temető halottas házában 
a róm. kath. egyház szertartása szerint be- 
szenteítetni és Nemeskáptalantótiba szállít
tatván folyó hó 27-én, újólagos beszentelés 
után az ottani családi sírboltba örök nyu
galomra helyeztetni. Az engesztelő szent

járom ezzel a kosárral. Kuporgatom a garast. De 
nemsokára újra egy kis boltot nyitok. Fölviszi a 
dolgomat az Isten . . .  No hát, nagyságos uram, 
tegyen meg egy pár számot. Meglássa, bizonyosan 
nyerni fog . . .

És Dér Flóris régi jó ismerőse kedvéért meg
rakott egy csomó számot. De egymásután vesztett. 
Utoljára maga a volt nagykereskedő fogta meg a 
kezét :

—  Hagyja már abba, kérem I Úgy látszik, 
nem szerencsés a játékban . . .

Flóris mosolyogva nézett rá :
—  Nincs igaza, Leipziger. Mert ha most 

vesztettem is, de maga nem is képzeli, hogy 
mennyit nyertem . . .

S most már igazán jóleső derű töltötte el a 
lelkét. Józan volt. Intelt a cigányoknak, hogy 
kotródhatnak.

III.
Éppen annyi pénze maradt még, hogy el

utazhatott egy jó ismerőséhez, Gern у eszegi bá
róhoz :

— Kedves barátom — mondotta neki. Hal
lom, hogy egy gazdatiszti állás van nálad ürese
désben. Hát én pályázom erre az állásra. Nem 
valami jó ajánlólevél ugyan az én múltam egy 
gazdaság vezetésére. De hát hidd el, hogy én ben 
nem a gavallér ment tönkre, nem pedig a földes- 
u r... Hát azt hiszem mindenesetre próbát tehetsz 
velem Nem fogod megbánni. . .

miseáldozat folyó hó 28-án, d. e. 10 órakor 
fog a nemeskáptalantóti plébánia templom 
ban a Mindenhatónak bemutattatni Budapest, 
1908. nov. hő 25. Áldás és béke poraira !

—  A latin tanszék. A helybeli áll. 
polgári fiú iskolában tanítandó latin nyelv 
tárgyában megindított mozgalom újabb moz
zanatához érkezeti. Oda fejlődött, hogy a 
kiküldött bizottság dr. Ruzsicska Kálmán 
kir. tanácsos, tanfelügyelő elnöklete alatt f, 
hó 26-án újabb gyűlést tartott, melyen a 
felterjesztendő memorandum szempontjaiban 
történt megállapodás után, az emlékiratnak 
rendeltetési helyére juttatása tárgyában is 
határoztak. A kérés gerince, hogy oly polgári 
iskolai tanár állíttassék be a helybeli polgári 
iskolához, ki a latin nyelvet tanítani tudja 
vagy ha külön óraadó középiskolai tanárt 
alkalmaznának, ezt a minisztérium állandó 
szubvencióval segélyezze. Persze a dolognak 
legegyszerűbb megoldási módja, más váro
sokhoz hasonlóan, az lenne, ha erre a 
helybeli zárda lelkészei közül valaki vállal
koznék Miután azonban ez fizikai okokból 
kivihetetlen, világi tanerőt kell kombinációba 
hozni. A mozgalom sikere iránt Horvátor
szágban is érdeklődnek, mert a varasdi s a 
folytatólagos vasúti állomásokon alkalmazott 
vasúti tisztviselők várva-várják az ügy ked
vező elintézését, mert ebben az esetben 
fiaikat mind Csáktornyára adják a polgári 
iskolába, ahová naponként külön iskolai 
vonatokon szállíttatták őket. A mozgalom 
élén Simon Lajos táblai bíró áll, ki a kül- 
döllséget is vezetni íogja.

—  Hirek a községházáról. Csáktornya 
nagyközség képviselőtestülete Petncs Ignác 
községi bíró elnöklete alatt f. hó 23-án 
közgyűlést tartott a következő tárgysorozat
tal: 1. Helyhatósági állatorvosi állást rend
szeresített évi 1200 kor. fizetéssel. 2. A 
kisdedóvoda állaiüosítása ügyében határoza- 
tilag kimondotta, hogy a minisztérium által 
kívánt építkezéseket nem foganatosíthatja 
•és az épületfenlartási és azzal járó egyéb 
költségek viselését nem vállalhatja, hanem 
igen is átengedi az államnak 1-ör az óvoda 
6000 kor. alapvagyonát, 2-or kötelezi magát 
a 3 % ’ os óvodai pótadó viselésére, 3 or 
a már korábban felajánlott buzasi óvoda 
utáni évi járulék helyett 600 koronát bizto
sít. 3. A tűzoltó szertár mögötti ívlámpa 
áthelyezését az e tárgyban kiküldött bizott
ság javaslatához kénest mellőzni rendeli és 
ugyancsak a bizottság javaslata folytán a 
Lőbl- és Mastnák-féle házak, valamint több 
helyen is lámpák kicserélése, illetve áthelye
zését rendelte el. 4. Szvacsina István hely- 
pénzszedési jogbérlő felmondását ezen bér
letre vonatkozólag a bérszerződés rendel
kezéseire való tekintettel elutasította. 5. 
Coneff TonasseíT Iván zöldségkertész drogan.i 
szelői lakos abbeli kérelmét, hogy neki a 
Szeiverth-féle kórházalap ingatlan és a zala- 
ujvári-út mentén fekvő közlegelőből 8 és fél 
hold terület bérletre átengedtessék —  eluta
sította, hanem neki a képezde melletti bér
ben levő szántóföldekből kellő nagyságú 
területet bérletre biztosított. 6. Az új köz
egészségügyi törvény rendelkezéseihez képest 
javaslatot tesz a járási hatóságnál, hogy a 
községi orvos részére lakbér fejében az áll. 
lisztviselőket Csáktornyán megillető IX. díj
osztálybeli lakásbér, látogatási díj fejében 2, 
rendelési díj fejében 1 kor. (éjjel kétszeres) 
állapítlasséK meg. 7 Zalaegerszeg r. t. város 
képviselőtestületének a Balatonparti vasút 
folytatólagos kiépítése s a Buba— Csáktor
nyái vonal átépítése tárgyában hozott hatá
rozatához hozzájárul és az e tárgyban a



kormányhatóságokhoz menesztendő küldött
ségben képviselteti magát. 8. Elhalározta, 
hogy a kórház építkezési ügyben nagyobb 
mozgalmat indít és e tárgyban a vármegye 
törvényhatóságának támogatását is kikéri.
9. Községi törzsvagyon elidegenítése tárgyá
ban érdemleges határozathozatalra a jövő 
közgyűlést tűzte ki.

—  Házasság Molnár Ferenc a hely
beli Mráz Testvérek füszerkereskedő cég 
könyvelője í. hó 28*án kötött házasságot 
Marsié Slavica kisasszonyai.

—  A tűzoltó-egyesület védekezése. 
Hogy a városi lovak a Scheiber-féle tűzeset 
alkalmával kéznél nem voltak, a közs. bíró 
állításával szemben nyilatkozatot vettünk 
jegyzőkönyvi kivonat alakjában, melyben a 
tűzoltói parancsnokság határozottan fenn
tartja, hogy a kocsis nem a saját elhatáro
zásából tartotta akkor este a lovakat a szegé
nyek házában, hanem a helyettes bíró 
egyenes utasítására; minek következtében 
akadályozva volt a tűzoltóság a gyors és 
pontos megjelenésben. Ebből kifolyólag hely
teleníti tehát a városbíró nyilatkozatának 
tendencióját s rossz néven veszi a város
bíró fellépését, mellyel a védekezés örve 
alatt «alaptalan satyrikus mondataival* a 
közvéleményt megtéveszti s a tűzoltóságot, 
melynek 35 évi önzetlen működéséről Kassa, 
Újvidék s más városok tűzoltóságai szemé
lyes meggyőződésük alapján a legdícsérete- 
sebben nyilatkoztak. Végül azt az óhaját 
fejezi ki a parancsnokság, álljon a városbíró 
a tűzoltóság élére s évényesítse tehetségeit 
a tűzoltóság szervezése tekintetében, ha a 
tűzoltóság vezetése körül annyi fogyatékos
ságot talál.

—  Jótékony adakozás. Egy ritka, nagy
méretű adományban részesült Csáktornya és 
közvetlen környéke s fokozza az adomány 
értékét és becsét az a körülmény, hogy a 
410 kor., mely összeget egy névtelen ada
kozó küldött Bécsből, csak Z aláírással ér
kezett Csáktornyára. A 410 К-t jótékony 
célokra szánta a nemesszívü adakozó s 
juttatta Csáktornya elöljáróságához azzal a 
kéréssel, hogy azt a szomszéd községek 
között ossza ki. A levél intenciói szerint 
ebből az összegből Csáktornya 240, Zala- 
ujvár 50, Szaszkő és Drávaszentmihály 
30— 30, Pusztafa 20 és Nagyfalu, Senkovec, 
Zrínyifalva s Nyírvölgy 10— 10 К-t kap. 
Miulán a névtelen adakozó semmiféle el
ismervényt a pénz átvételéről nem kér s 
csak a Muraköznek azt a számát kívánja 
be, melyben az adakozás publikálva van, 
amikor ezt az örvendetes tényt nyilvános
ságra hozzuk, egyúttal Csáktornya nagy
községnek s a fennebb említett többi köz
ségek elöljáróságainak is leghálásabb köszö
netét tolmácsoljuk. A mai korban magában 
véve is ritka esemény az ily nagyobb ado
mány s annál értékesebb, meri Bécsből 
jön s hozzá — mint sejtik — katonakézböl. 
Mint halljuk, a kölcsönös megállapodás 
szerint ezt az összeget a -kórházalap gyara
pítására fordílják.

—  A «Zalavármegyei Közművelődési 
Egyesület» akciója. Már e napokban küldi 
szét gróf Batthyány Pál főispán a «Zalavár
megyei Közművelődési Egyesület* elnöke a 
százhazminc tagból álló igazgató választ
mány első ülésének meghívóit. Ezen ülés
ben indítja meg az egyesület gyakorlati 
tevékenységét és állapítja meg első munka- 
tervét. E helyen is íelkéretnek az érdekeltek, 
hogy a még künnlevő taggyüjtő ívekef mi
előbb gróf Balthyány Pál elnökhöz Zala
egerszegre beküldeni szíveskedjenek.

—  Dohánybeváltás. A Csáktornyái járás 
területén termelt dohány beváltása f év 
november hó 30-tól —  december hó 23-ig 
bezárólag fog megejtetni Csáktornyán.

—  Veszélyes fenyegetés. F. hó 8-án 
az esti órákban Jursics János őrségi lakos 
— Hruska Flórián és Jambrosics Jakab 
ugyanottani lakos, éjjeli őrök ellen pisztolyt 
fogott és azokat lelővéssel fenyegette. Jursics 
a helyi bíróságnál feljelentetett.

—  Válaszbélyeg helyett szelvény. A 
nemzetközi postaforgalomban a válaszbélye
gekre nézve egy igen üdvös intézkedés 
történt már régebben, azonban a nagykö
zönség, mint már több ízben volt alkalmunk 
tapasztalni, nem tud róla. Ugyanis a kül
lőidre küldött levelek válaszbélyegének be
váltásánál a címzett sok kellemetlenségnek 
van kitéve. Ezt akarja a posta megszüntetni 
azon intézkedésével, hogy «nemzetközi 
válaszdíj szelvényeket* bocsátott ki, melyek 
28 fillérért minden postahivatalnál kaphatók 
és a levélhez mellékelve, azon országokban, 
melyek ezen egyezményhez hozzájárultak, 
25 fillér értékű bélyegért a címzett által bet 
cserélhetők.

- -  Herceg Ferenc felhívása a közön
séghez. A Petőfi Társaságnak a Petőfiház 
javára kibocsátott 1 koronás sorsjegyet Her
ceg Ferenc elnök a következő lelkes fel
hívással ajánlja a magyar közönség figyel
mébe : «Ti magyar itjak, emlékezzetek meg 
róla, hogy a márciusi ifjúság vezére ébresz
tette fel halálos aléltságából a nemzetet. Ti 
magyar nők, emlékezzetek meg róla, hogy 
Petőfi a világirodalom egyetlen nagy költője, 
akinek legszebb dalait a tiszta hitvesi sze
relem ihlette meg. Ti magyar férfiak, ne 
feledjétek, hogy Petőfi költeményeit harminc 
nemzet nyelvén olvassák. Akinek irótolla 
gazdagabb hadizsakmánvt hódított nemzeté
nek, mint a diadalmas hadvezér kardja ; 
aki életében gazdag lelkének minden kincsét, 
halálában vérének minden cseppjét nemze
tének áldozta: annak emléke bizonyára 
megérdemli, hogy a nemzet fiai és leányai 
áldozatot hozzanak érte. Herceg Ferenc a 
Petőfi-Társaság elnöke * Ez a lelkes kiáltvány 
bizonyára méltó visszhangot kelt a közön
ség szívében s nem marad hazafias érzésű 
ember a hazában, aki meg ne hozná csekély 
áldozatát a nagy Petőfi oltárára. A nyere
ményekben gazdag sorsjáték egy koronás 
sorsjegyei megrendelhetők a Petőfi Társaság 
elnökségénél Budapest, IX., Boráros-tér 2.

— Az uj mértékhitelesítő hivatal Zaia- 
vármegye területére nézve Nagykanizsa lesz. 
A hivatal vezetője időszakonként köteles 
lesz a vármegye székhelyén megjelenni. A 
hordójelző hivatalok székhelyeit még nem 
állapította meg a miniszter.

—- A gőzgépkezelők ée kazánfűtők leg
közelebbi képesítő vizsgái Sopronban dec. 
hó 6. napján d. e. 9 órakor a Sopron városi 
villanytelepen fognak megmartatni. A kellően 
felszerelt vizsgálati kérvények a m. kir. kér. 
iparlelügyelőséghez küldendők. II. Rakócy 
Ferenc- utca 2.

— Adakozás. Egy ismeretlen wieni úr 
Hajas József helybeli szállodás útján 5 
koronát adott a felállítandó kórház céljaira, 
melyért a város közönsége nevében köszö
netét nyilvánítja Dénes Béla jegyző.

—  M uraközi m agyarság. Egy Mura
közi városka Perlak, vagy Csáktornya kaszinójá- 
ban, — írja a Pesti napló — arról beszélgettek, 
hogy milyen örvendetesen magyarosodik már a 
vidék, amely tudvalevőleg tele van horvátokkal.

—  Azt hiszik az urak ? —  nevetett erre egy 
ügyvéd. — Hát szolgálhatok önöknek egy kis ada
lékot ehez az örvendetes magyarosodáshoz.

És elmondta, hogy nemrégiben beáJlftott hozzá 
az irodába egy horvát em ber:

— Kérek alássan, —  mondotta — magya
rosítani szeretnék nevemet. De hamar.

Az ügyvéd örömmel hallotta a paraszt kí
vánságát és mindjárt megígérte neki, hogy a lehető 
legrövidebb idő alatt elintézi a névmagyarosítási 
ügyét.

—  Hát hogy hívják magát? —  kérdezte.
— Cigány Mártonnak ! —  felelte a horvát.
Az ügyvéd csodálkozva bámult rá :
—  Na és mire akarja a nevét magyaro

sítani ?
— Hát kérek alássan — Maucsec-ra!

Ellenválasz
a »M uraköz» 47. számában megjelent válaszra.

A Csáktornyái tisztelt községi bíró úr
nak a Muraköz 47. számában megjelent 
közleménye sötét színt vetne a Csáktornyái 
önkéntes tűzoltó egyesületre, ha csakugyan 
a tűzoltóság a tűzhöz a nélkülözhetetlen 
létrát el nem hozta volha. Igen iá a tűz
oltóság nem tudván bevárni a fecskendő 
továbbításához szükségelt lovakat, önmaga 
vonta a tecskendőt a helyszínére, de a 
géptoló létrát nem látta szükségesnek azon
nal a tűzhöz szállítani, azt a szertárban 
hagyta és miután ezen létrának szüksége 
csak a melléképületek leiül vizsgálatánál 
merült fel, akkor szállíttatott az н tűzeset 
helyszínére. Azonban a többi létra legelejé
től alkalmaztatott az oltásnál.

Hogy a Csáktornyái önkéntes tűzoltó 
egyesület nem habtakolt szervezet, azt min
denki tudja; de tudja mindenki azt is, hogy 
az egyesület tagjait sem lehet katona módra 
vezényelni s arra sem lehet őket vezényelni, 
hogy lovakat helyettesítsenek, mikor a 
község tanácsa rendeletéből ezen lovak ál
lanának rendelkezésre, melyek fölött a köz
ségi bíró úr rendelkezik, de a lovak kocsisa 
is alája rendelt közeg.

Itt kézzel fogható a különbség a tűz
oltósági tiszt helyzete s a tisztelt városbíró 
úrnak állása között.

A Csáktornyái tűzoltóság lisztjei és 
többi tagjai önként és életük feláldozásával 
buzgólkodnak embertársaik vagyonának s 
életének megmentésénél és nem a trójai 
háborúk idejéből való fehér lófarkas csákó
ban való feszelgés kedvéért. Egyesületünk 
buzgó mentései eredményeként eddig a tűz 
csak a tüzet fogott tárgyat emésztette el, de 
a szomszéd épületekre soha sem terjeszked
hetett, a bátor mentés gátat vetett a félel
metesen emésztő elemnek.

Különben, ha a tisztelt városbíró úr 
irigye a tűzoltósági csákónak, szívesen 
engedjük azt át neki. De úgy látszik, sokkal 
jobban szereti a tűzet távolról nézni s 
messziről igazgatni zsebben tett kézzel, mint 
sem ott tényleg a lűzet oltani.

Azért tisztelt városbíró úr szíveskedjék 
tudomásul venni, hogy a város azért tartja 
a lovakat, hogy több leendői közölt a tűzi- 
fecskendőt vonja a tűzeset helyszínére, a 
lovak kocsisa felett a városbíró úr rendel
kezik, nem a tűzoltó egyesület tagjai.

Ennélfogva ajánljuk Önnek a tűzoltó
ságot vezényszavával tényleg támogatni s 
akkor több hasznára van a reá bízott köz
ség intézményeinek, ha a város kocsisát 
vezényli a lovakkal a tűzfecskendőhöz való 
kellő időbeni megjelenésre, mintsem a tűz
oltóság tisztjeinek csákóit méregeti.

A Csáktornyái önkéntes tűzoltó egyesület képviseletében:

Nuzsy MAtyAs elnök, PAIinkAs SAndor 
jegyző, Masztnak József I. parancsnok, K rls - 
tofics KAroly II. parancsnok, Melder Albert 
mAszó parancsnok, Kercsm Ar NAndor fecs
kendő parancsnok, Prusatz Alajos, Salon 
Péter tűzoltó egyes, képviselők.
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Sve poSiljke, kaj se tide zadr- 
iaja novinah, se imaju pos- 

ati na ime urednika vu 
Dráva vásárhely.

Izdateljatvo:
knjiiara S tra n sz  S a n d o ra  
kam aepredplate i obznune 

poáiljaju.

M E D JIM U R IE
na horvatakom i magjarskom jeziku tzlazeői druitveni, znanstveni i povuiljivi Hat za púk 

Izlazi svaki tjeden Jeden krat i t o ' svaku nedelju.

Predplatna oina Ja:
Na celo l e t o .............. 8 kor
Na pol leta . . .  4  kor.
Na őetvert let x . . .  2 kor 

Pojedini broji koötaju 2 0 fii.

Obznaneee poleg pogodbe i fal 
raöanaju.

Odgovorni urednik:

R H O S Ó C Z Y  E L E K
Qlavni uredniks IgdatelJ i vlastnih:

B E Z E N H O F E R  M IH Á L Y S T R A U S Z  S Á N D O R .

Medjimurske ákole.
(Konec.)

Nazadnje dojde joá jedna velika teZko- 
őa, koja najviáe terái páka, i to je materi- 
jalini staliá naáih medjimurcov. — Samo 
jeden pogled hitimo na danaánje Medjimurje, 
как stoji vu materijalnim átaliáu i odmah 
nas nekaj prime za srdce. Sparkasse se 
zmaZeju a ljudstvo ide dőli sve bolje i bolje. 
—  V najvekáih obőinah nenajdemo deset 
gazdov, koji nebi bili zaduZeni. Sve poprek, 
kriZ-kraZ podpiáuju jen drugomu veksliue 
Mlajáina nam odide vu Fiumu, v Trst, na 
átreku. Zakaj? Ar doma nemre Ziveti. Naj- 
glasoviteái imetki su rezfalatani; de je negda 
jeden gazda bil, ve jih je pel na gruntu. 
Ljudstvo se povnaZa, a imetek je, koj je i 
predi bil. — К tomu dojdu svakuformo 
naplaőki, obőinski, varmedjinski, orsaőki, sve 
se mora naplatiti, a z őesa. — Samo pilaj- 
mo obőinske notarjuSe, kuliko potroáka pla- 
őaju denes, i kuliko su plaőali negda. — 
40— 60 procentov, a negdi i forint na 
forint. — Onda как moői potrebuvati 
od takvoga puka, da joá vékáé terhe hiti 
na se tarn de je ne krvavo potrebno. Dece 
je od dneva do dneva viáe i viáe; zakón 
odredi, da se tu i tam mora podiői ákola, 
da dece nezraseju bez svakoga navuka, как 
divjaki. Jesu mesta, de 300—400 dece pad- 
ne na jednoga uőitelja, a opet su celi kuli 
bez svaké ákole. — Ljudi kriviju gospodu, 
v prvim redu orsaga, zakaj se nepobrini za 
to. A doma ga moguőe gospodin rezgovarja, 
nedaj se podlogu nikomu, neveruj nikomu,

koj te navuőa na to, da posli molbenicu к 
orsagu, naj ti ákolu podigne. — Bog te os- 
lobodi! Pák kaj bi mi s orsaCkom ákolom! 
То ne to! Bolje da si mi sami zadjidjemo 
ákolu svojim stroákom, barem bumo mi 
gospoda; zaberemo si uőitelja kakáega mi 
oőemo. Tarn je kravarija, onu samo malo 
moramo predelati i evő ti ákola. Za navuői- 
telja bu dobro. — Damo mu 400 korun v 
penezi, dva— tri klaftre mehki drv, nekaj 
zrnja, baZola, povesmo i gotova je stvar. 
Kőemu nam prositi od orsaga pomoő, onda 
smo veő prodam! — Na svakoga dojde na 
leto 2— 3 korune za platiti, i stvar je 
svráena.

Kaj slédi za tim? Ljudstvo se preboji 
stroáka i nedela nikaj. Kravarija ostane na 
mestu, как je bila ; merica lukna v ákrinji, 
povesmo na átanjgi. A deca? Je, ona naj 
budu lak, как su bila. Ali itak n e ! Zemeju 
si kakvoga lonőara, ili zidara, koj se veő 
navoljil svoje meátrije i sprobal veő zla 
как dobra, pogodiju se Znjim od svih svet- 
cov do Jurjeva za 5 — 60 korun-i eíto ti 
uöitelja. V kravariji je ran dobro mesto za 
ákolu; poda malo zmaZeju s Zutom zem- 
Ijom, zabijeju nutri par koliőov, na nje po- 
loZiju tablu, pred njom z jedne sedmaőe 
stolicu i razred je gotov. I gospon »prefe- 
sört vuői redovito iz starih kolendarov őita- 
ti; malo raőunati onda pisati, —  i kaj 
treba veő selőanu. Samo naj znaju lépő 
Boga moliti i gospodin su zadovoljni, bolje 
как da bi tam sposobna, redovita orsaőka 
ákola stala s diplomiranim uőiteljom. К 
őemu lo! Niti se jen nebu vuőil za fiákal- 
juáa.

A de je javna ákola, ,_Jen uőitelj i 
dve— tristo dece, tam se opet muői uőitelj 
őez leta, bez pomoőnika. Zakaj? Zato, jer 
gospodin sve sile upotrébiju, da puka od- 
vratiju, da prosi pomoő od orsaga, nego ili 
naj hitiju na 50— 60 procentov potroáka 
joá 10— 20, ili naj ostane sve tak, как je 
je. —  I najveőkrat je tak. Mesto, da bi 
rekel: Cujete, dragi farniki, ja vidim vaáe 
teZkoőe vaáe nevolje; naplaókov dosta, a 
dohodka malo. —  Dece imate vnogo, koja 
bez svakoga navuka odraseju gori. Meni 
na srdcu leZi dobro vaáe dece, koja budu 
po vremenu nas klela, da smo se ne po- 
brinili za nje, dók su za navuk bila, i tak 
su ostala slépa, zapuáőena. Dénes se svi 
narodi boriju, da na őirn vékái graduá 
zdigneju znanost osobito prostoga puka. 
Koj narod je vuőeneái, nazobraZneái, ieZi 
dojde do blagostanja. —  A to je duZnosl 
podpomagati svakomu őoveku, koj je pos- 
tavijen, da vodi puka, a osobito meni, ko- 
jemu je zvanje skrbiti se za hranu vaáe 
duáe. Vidim da vi sami od sebe ni ste 
moguői podignuli hiZu znanja, izobraZenosti, 
jer ste opteráeni s drugimi teZkoőami, zato 
vas prosim, da se obrnemo za podporu к 
onomu őinbeniku, kojemu je sveta duZnost 
pobrinuti se za blagostanje svojega naroda, 
i to je drZava. Nekaj mi, nekaj orsag, i 
podigne se cirkva svetlosti, znanosti, v ko- 
joj neduZna deőica, moje male ovőice doj
du do duáevne hrane.

Dé takov navuk őuje púk od svojega 
duhovnoga pástira, tam se i vidi napredek 
vu svakim pogledu. Ja mislim, da gladno- 
mu je sve jedno, od koga god dojde dar,
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Joáka nebude öizmar.
1782-ga leta je drugaőki svét bil, как 

ve. Na primer, da je Barancsi Gregor, gaz
da vu áomoá vulici odluőil, da svojega si- 
na za őiZmarskoga inoáa da, se je céli 
Nagykároly varoá sbunil. Kak to? Jeden 
paraski bukveá, ako mu je prém japa 
dobrostojeői gazda, oőe med poálene meátre 
stupiti, koji su svi, od prvoga do zadnjega 
plemenitaái? Takov oőe trgovati vu őiZ- 
marskom kipu, gde — koj je ni plemeni- 
taá, joá nigdar mesto ni dobil? Za résna 
prepadne svét, ako se i takva bezboZnost 
pripetiti more.

Vu ouom vremenu j.e niti őiZmarski 
inoá ni mogel biti golo gut. A párást pák 
osebujno né. Isle vékáé ákole su bile pred 
njim zaprte. Párást nek ostane párást i 
boőkoroá. Punktum.



8 kojim se nahrani, samo da negladuje. 
Kaj takvomu koristi, ako mu velim, éujeá 
od ovoga neprimi nikakvu milostinju, kajti 
ov je meni i tebi neprijatelj. A da roe za- 
pita. a éujeá, na hrani me ti, i ja mu ve
lim, je ja ti nemrem dali, jer némám, sa
mo gladuj dalje, kaj bu rekél? Ako je 
spameten, obrne se vkrej od mene i pruZi 
ruku onomu, koj ga reái nevolje, glada. — 
Так smo i s ákolom. — Vnogi sveéenik 
neda famikom da se obrneju za poleáéicu 
tam, de je.éaka, a on sam jim nemre po
rnóéi. Farniki nemreju, ar imaju na sebi 
dosta terhov, a on joá menje i onda niti 
sim, niti tam, ostane sve, как je biio. — 
Jeli je takov prijatelj puku? Ne. —

Véé sedemnajsto leto se bavim s ákols- 
kimi stvari, póznám sve okolnosti drZavne 
i konfesijonalne ákole, tak nemre niáéi do 
mene reéi, da neislinite rééi govorim. Bil 
sam v jednoj i drugoj ákoli; odkril mi je 
uéitelj, odkril púk svoje trZkoée, de ga i 
kaj ga boli, tak morém reéi, da póznám 
poloZaj naáih medjimurskih ákol, как stojiju.

Ne je moj eil, da svaka obéina ima 
uprav orsáéku ákolu; de obéini dopuáéaju 
financijalne okolnosti, da si iz s\cje jakos- 
ti podigneju ákolu, — budi ona konfesijo- 
nalna, ili obéinska — a nekaj jim bude. 
Niti to nevelim, da v konfesijonalnoj Skoli 
nebi pokazal inoguée uéitelj takov napredak, 
как v drZavnoj —  о ne — samo potrebu- 
jem, da na stotino i stotino dece neostane 
bez navuka.

Zalo se mi izvanredno lepő vidi, da 
morém pokazati v naáim Medjimurju na 
takvoga plebanuáa, kojemu za isiin i na 
srdcu leZi kultúra medjimurskoga puka.

Idimo po ovim putu, i odpremo izvor 
znanja, put izobraZenosti pred stotinom i 
stotinom dece, koja bez svoje krivice rasi 
leju bez svakoga navuka. — To naj stoj- 
pred oémi svakoga éoveka, koj je odredjen, 
da vodi puka i onda se nebumo tuzili na 
naáe drage Medjimurce, da su zaostali vu 
kulluri.

KAJ JE NOVOGA ?
— Ostra naredba za zeljeznicke 

sluzbenike. Kossuth Ferenc, trgovaéki mi
nister je jako oátru naredbu dal vun za

Ali iz Baranéija je vun vdrla gizda: 
pák ran za lo ! CiZmara napravi iz svojega 
sina, kaj bu gud.

Radi toga zroka segne globoko na dno 
ladice, gde su se cekini Zutili, jednu áaku 
punu zágrábi i vu Zep dene, pák ide gos- 
podinu Pinkóczyu viciápano. Kaj je tarn 
svráil, kaj ne, od tóga műéi pripovest, ali 
tuliko je istina, gda je od vicekomoáa vun 
doáel, rekel je hajduku, koj je pri vrati 
slraZaril:

—  Plemenitaá bude moj sin, i ja bu- 
dem to. Vicekomoá su n.u na to parolu 
dali.

Stérn odide dimo, prime za ruku svo
jega sinka JoZeka i pelja ga jednako к 
gospodinu Szalókyu, koj je glavni éiZmars- 
ki céhmester bil.

Szalóky je ran pred svojum hiZum 
puáil. Na pozdrav je samo malo ákrlaka 
nadigel.

— No, gazda, kaj bi vi radi?
—  Velika stvar je to, povéda s vesel- 

jem gazda.
— Onda hodite nuter.
Stém su nuter isii vu éistu hizu, gde

Zeljezniéke sluzbenike. — Dokazano je, da 
se jako gustoput pripeéaju nesreée na Zeljez- 
nici, kaj za sobom potegne na jezero i jeze- 
ro korúi, kvara, i kaj je najZalostneáe, da 
veékrat i neduZni ljudi ostaneju mrtvi poleg 
nepazljivosti Zeljezniékih éinovnikov. Zbog 
toga je opozval minister sva ravnateljstva, 
do od se dob najoátrije paziju na sluzbeni
ke i ako bi najmenjáu falingu spazili, da 
jen ili drugi sluZbenik zapuáéa svoje duZ- 
nosti, odmah se mora deti pod iztragu. Mi
nister véli, da niti jednomu neodpusti kaá- 
tigu, koj bi poleg svoje nepazljivosti zroku* 
val kakvu neereéu. Odredi, pa pri svakoj 
nesreéi mora direkcija oátru iztragu podiéi 
proti svim éinovnikom, i odmah tuZbu dati 
к sudu, da i tam primeju zasluZenu kaSti- 
gu. Za Zeljezniéke sluzbenike — véli nared
ba — se kormán dosta lepő pobrinul, zdi- 
gel njim je plaéu i spunil njim je sve proá* 
nje, kaj je samo bilo moguée spuniti, zalo 
i more od njih potrebuvati, da se toéno 
drZiju svojega reda. De éoveéji Zivot visi na 
koncu — как na Zeljeznici — tam moraju 
imeti pazku svi sluzbeniki, koji su postav- 
Ijeni, da éuvaju Zivot putnikov — da se 
nepripeti nikakva nesreéa.

— Opet cigani. Nemine den, da 
nebi éovek éital kakovu lopovátinu od ovih 
zakadencov. Joá se dobro seéamo na danoá- 
ke cigane, koji su na grozoviti naéin zak- 
lali krémara, njegovu Zenu, jednu miadu 
pucu i jednoga forjngaáa. Ovi véé sediju v 
reátu, samo to je Skoda, da su nje ne obe- 
sili na prvu vrbu. — Ve opet citamo za 
jeden sramoten dogodjaj, kaj su napravili 
s jednum pucurn v Belénjeáu, blizu Nagy- 
varada. Jedna Papp Marija zvana puca je 
otiála v petek tjeden vun na polje po krum- 
pira. Na putu se sretala s cigani, koji su 
se na kordeli peljali éez polje. — Da je do 
prvih kol doSla, cigani sposkaéeju doli, zgra- 
biju pucu, zveZeju ujoj ruke, vu vusta po- 
rineju jen canjek i hitiju nju na kola. — 
Puca je odmah omedlala i stopram pri Szud- 
riéu doSla к sebi, da su njoj canjka vun 
zeli iz zub. Cetiri kola su stala okolo nje. 
Pucu zemeju doli iz kol, odveZeju njoj vu- 
Zinca a zatim nju prosiju, da naj stane 
med njihovu bandu, onda njoj nikaj nebu, 
nego ako к tomu neprevolji, onda budu nju

je parasta gospodin plemenilaS Szalokysa 
slolcom ponudil.

— Mojega sina bi rád za éiZmarskoga 
inoSa dal.

— Kaj za éudu boZju? — zdigne se 
naglo céhmester.

— Za CiZmara, — odgovori Barancsi.
— Im ste vi párást i vaS sin je to!
— Za kratko vröme budemo plemeni- 

taSi. Gospon vicekomoá su mi na to parolu 
dali.

— Так? No dobro. Nego jeli vi zna- 
te kaj je to, osloboditi se iz moákoga reda?

—  Neznam bormeá.
— No onda vám ja povém. Gda je 

koj odsluZil pet inoákih lét, vu kojero vre- 
menu je moral drva cépati, svinje hraniti, 
konje i krave éesati, nosil je za gazdaricom 
na pijac korpu i niti noge niti ruke ni su 
mu se zrabile: on vréden mladié ide dimo 
к svojemu japi i poiáée plemenitaákoga lis
ta. Toga lista odnese к glavnomu céhmeá- 
teru stém segurnim odlukovanjem, da detié 
oée biti. To je prva álacija.

—  Druga átacija se stém poéné, da 
odbeZi na varaákehiZe, gospodinu velikomu

na smrt muéili. Paca je niti éuti ne átela 
od toga, nego poéela se plakati i javkati. 
Na to skoéiju к njoj cigani sbatinami i 
poéeli su nju biti, tűéi, a ciganice su strga- 
le Z nje svu opravu, i poéele su nju séi- 
pavati i lasi natezati. Po éasu su cigani otiáli 
spat i jednoga deékéra postavili к njoj, da 
nju straZi. Ali ovoga je prijel drem i zima 
mu je bilo, zato se potegel v jen áator a 
pucu je ostavil samu. — Kak je puca vidla, 
da nju niáéi nestraZi skoéila je doli zkol 
i kaj je mogla skoéiti, bejZala je gola, bosa 
éez polje proti Dragonjeádu. Tarn su celu 
stvar javili Zandarom, koji su se odmah 
spravili na put, da poloviju cigane.

— Kolera. V Szent-Pérervaru, как 
smo véé spisali, je kolera pobirala ljudi. — 
Ve, k*k odonud piáeju, je kuga henjala. Od 
potlam, как je nastala kuga, je zbeteZalo
8 jezer 19 ljudi a vumrlo tri jezere 269. 
Vu varaákih ápitalu leZi 199 ljudi, koji su 
v koleri zbeteZali.

—  Как globoko je morje? Piaiét 
zvani nemáki áif je meril na Tihim oceaou 
vodu, как globoko je morje. — Pri Salamon 
otoki je gluboéinjav 8 jezer 45 metrov ve
lika. Ali joá su naáli mesto de je morje joá 
globljeáe. Pri Tonga zvanom otoku je morje
9 jezer 6 sto i 36 metrov gluboko. Так 
visokoga brega ga nigde ne na svetu. — 
Prez mala 7 kilometrov velika gluboéinjav! 
— to je nekaj izvanrednoga.

—  Pitovljenje muhe. Kaj se i to 
najde na svetu? — bi pitali naái éitatelji. 
Je, barem tak piáeju jedne englezke novine 
za jednoga Smith zvanoga éoveka, koj je 
predstavu drZal samimi nitovnimi muhemi. 
Takove produkcie je kazal, za kője bi slo- 
bodno éovek rekel, da se to nigdar ne pri- 
petilo, niti nebu. —  Jedne muhe su se na 
reé Smitovu odmah na hrbet legle, i cuka- 
le s nogami male zvouéeke; a druge su 
terha zdigale. Opet druge su male muhe 
hranile i vuéile, как se mora áetati. Najbol- 
je gizdav Smith na jednu muhu, koja plazi 
na jednim vrteéini kotaéu. — No mi se, 
samo smejemu tomu i Zeljimo gosponu Smi- 
tu, da ima vu sebi éim viáe strplivnosti i 
eh se v éaka joá toga, da bude mogel s 
glistamiili s pavuki predstave drZati. Mi mu 
sauii poálemo par pavukov, bez svaké plaée.

sudcu, na varmegjiju i gosponu vicekomoáu 
i tam lépő dokaZe, da je od tretjega poko- 
lenja plemenitaá . . .

—  Ali moj sin nebude to ! — véli 
gazda.

—  Onda nek donese vnukovoga vnu- 
ka, morti bude on . . . Velim: dokaZete, 
onda si preskrbite jedno pismo s peéatom, 
da niti vaá japa, niti vaá stari japa, niti 
vaáega staroga jape stari japa nije éinil 
takvoga kaj, da bi bil moral reáta podnesti. 
Ako ste to sve zdrkali i pisma si pribavili, 
onda je svráena i druga átacija. Ve je sa 
mo vu tem treba svetlost, как se je mla
dié ponaáal prama meátru? Jeli nije plazil 
érez protje na susedov vrt? Na najZe ápe- 
ha, áunku ili klobasice áklobat P Jeli je 
posluhnul? Ako se niti tu ne najde íalinga, 
onda se budemo stobom spominali. ali pre- 
di moraá remeka napraviti. Prije sega toga 
moraá 10 forinti platiti vu céáku kasu a 
pet forintov za goáéenje. Zatem se déla 
»remek«, kojega odredjeni meátri dojdeju 
к hiZi kontrolérat. Gda je i to gotovo i za 
dobro najdjeno: dojde v pelavanje na céá- 
ki sednici. Céhmester govor drzi, za kojem 
se svi skup к veéerjl sedneju, koju inoá



—  Grozna iena. Z New-Yorka pi- 
áeju, da je tam jedna 2ena ne menje, как 
32 muZe s fundala. — Та kaCa je v novi- 
ne poáiljala ponudbu, da se oCe spoznati s 
takvim i takvim muZom. Koj oCe s njom 
vu ljubav stati, naj njoj odgovori i onda 
nju naj pohodi. Svigdar se naáel aldov, koj 
je doáel na lepek Svakoga rouZa, koj je 
dodel к njrj snoboke je zamomila, za tim 
zela od njega sve, kaj je za zeti bilo, pe- 
neze, vuru, lanceka, prstane, a nazadnje sno- 
2om prerezala mu áinjaka i mrtvoga zako- 
pala na vrtu. — Dugó se ne zazvedil ov 
grozen Cin, dók se ne sam javil jeden Trul- 
son zvani mladi Covek, koj je valuval, da 
je on pomagal Zeni zaklane ljudi zakopati 
i njeni vrtlar. Nadalje, da Zena ima dva 
hiZe; pri jednoj njih je 20 zakopani a pri 
drugoj 17. Policija je mislila da je Trulson 
nori, zato mu je ne Stela veruvati. Nazad
nje je prosil da naj ga primeju i zapreju, 
kajti njegovo duSno spoznanje mu neda mir. 
Redari su ga odposlali, nego odmah su pri- 
jeli vrtlara öve 2ene, po imenu Lampert i 
rotili ga, jeli je to istina, kaj je Trulson po- 
vedal. — I on je potvrdil, da su na vrtu 
zakopani nesretniki; v jednim vrtu 20, a v 
drugim 17. Na to su odmah poCeli kopati 
na vrtu, i naSli tam 20 zakopanih ljudi. 
Zatim su otiSli na drugi vrt i tam su naSli 
tak, как je Trulson povedal 17 nesreCnikov 
Na to su najenput vlovili Trulsona i s vrt- 
larom skup zaprli v rest. Ali Zenu je predi 
dostigla kaStiga boZja, как bi doSla v ruke 
svétskim sudcom. — V njenoj hiZi je ogenj 
nastal, hiZa je zgorela do íundamenta a s 
hi2om skup i Zena.

— Koj je strelil svoju cer. íz Szek- 
szarda piSeju, da je Wolf Miklós Báttaszeka 
skup Zivel na jednim kruhu svojim zetom 
i s Cerjom. Nego deca su tak hudo podstu- 
pala starcom, da se ov veCkrat bojal, da ga 
zakoleju, zato je prosil od politióke oblasti, 
da slobodno drZi revolvera, ako bi sluCajno 
bil v pogibelji, da se ima s Cim bramti, kaj 
mu je sud dozvolil. Srédu tjeden su opet 
nahrupili na niega. Tukli su ga bili, siro- 
maSkoga starca, ko| je v zadnjoj stiski po- 
tegel vun revolvera z Zepa. — ЪЛ se na
jenput prebojal, как je spazil revolvera i 
odbeZal vun, nego Cer je nutri ostala. Otec 
je naperil proti njoj revolvera i sproZil. 
Kuglja je Cer kre vuha trefila, i Zena se

mora platiti. Pod veCerjom czéhmester dalje. 
govori lépő i na kraju takvu plusku da 
novomu deliCu, da se mu oCi iskriju a 
obraz mu oteCe как cipov.

Drugo opelavanje se med detiöi obder- 
Zava takaj sa gostbom. Tu bude mladiC 
svakim perli; na priliku: ti gospon PiSta 
Pod veCerjom ga zgrabiju, deneju ga na 
Crévo pák svaki detiC ga s jednom ápa- 
nyolskom Sibom po zadnici v drapi s tóm 
Zeljum, da как to, tak svaku nepriliku i 
nesreCu nek preterpi vu Zivljenju. Onda ide 
dimo, doma se leíe na Crevo, poSle po jed- 
nu bábu, koja ga s putrom maze, dók se 
na noge more postaviti.

—  No dragi sínek Barancsi JoSka, jeli 
oCeá jód CiZmarski inoS biti?

Joáka prime japu za ruku i véli:
— Idemo dragi japek! Predi bude 

smene vicekomoS как CiZmarski inoS.
Takov Cuden svét je bil vu onem 

negdaSnjem »dobrim vremeno«.
Pataki V iktor..

odmah mrtva zruSila. Wolf se sam javil 
pri Zandari.

— Velika bura vu Fiumi. Koji vu
Fiumi delaju, oni znaju, da tam dva pogi- 
beljni vetri puSeju, как »bóra« i »sirokko.« 
Bora je mrzel i straSno silen viher, koj 
Crepa meóe dőli z krova, drevje puöe vun 
iz zemlje, a sirokko je suhi, topéi veter, od 
kojega se Covek tak Cuti, как da bi ga étel 
zagutiti. Ve — как piáeju novine — veC 
par dnevov podjedno puáe bura, — tak da 
áifi nevupaju vun iti na odprto morje. — 
Öve dneve su se dva mladiöi spravili s 
jednom frajlicom v ladju, da budu se vo- 
zili po tihim morju. — Ali za kratko vré* 
me je nastal takov viher, da je mladiCe 
odtiral na odprto morje. Zabadav su ves- 
dali, viher je jakéi bil. 1 bili bi se vtopili, 
da nebi doáel na sreCu ta Liburnia zvani 
áif, — koj je meutuval od smrti mladiCe i 
ml adu frajlicu.

— Zlata mesa v Rimu. Sveti otec 
papa je na dán petdeselgodiánice —  denes 
tjeden — zlatu meáu sluZil vu cirki sv. 
Petra. Po meái su doáli pred njega depu- 
tacije, da mu gratuliraju i prck daju svoje 
dare.

—  Nagla smrt. Mutvar Imbra, birov 
Bottornya obCine je 17-ga ovoga meseca 
na nagloma vurnrl. Slag ga je tréfli, i od 
toga je moral vumreti.

— Nesreca. Zdravec Jozefa iz Janoá- 
lalu pet let star deCec, Francek je 16-ga 
novembra tak nesreCno doli opal iz pos- 
telje, da si je svega hrbta i glavu stukel, 
tak, da je za fertalj vure vumrl.

—  Susedovi voli Kondor Janos i 
njegov rodjak Kondor István su si jako 
bliZnja rodbina, к tomu susedi: obedvejih 
hiZa jedna kre druge sloji, bez toga, da bi 
med njimi i najmenái plot bil. — Так se 
pripetdo, da se Kondor Janos, vujCek Kon
dor látvana pod slare dni oZenil i zel si je 
mladu Zenu —  I Kondor István je bil oZe- 
njen, ali kam hup*, как njegov vujCek. Ste- 
fova Zena je bda stara, sera a on mladi. — 
Da se mu vu|Cek oZenil, naá Piéta se veC- 
put preá^tat prek, как se veC to dobromu 
rodjaku áika. Ali to je ne bilo pri njem 
dobro, kaj je ne srdce na láncú drZal i tak 
se pripetdo, da se Piátovo srdce vuZgalo a 
i njegove mlade vujne. Poleg toga se pri- 
petilo, da je Kondor Janoá jenput zadrbiá- 
Cil svojega rodjaka, Stefa, da se s njegovorn 
Zénóm kuáuval i obinjuval. — Stef se pre
bojal srama, i grdih jezikov, zato da nebu- 
de nikakova pleókarija, obeCal je svojemu 
vujCekn dva lepe vole, samo zato, da bu 
tiho i nepové nikomu kaj se pripetilo med 
njimi. Janos je privoljil к lomu i drűgi den 
je iáéi po vole. — Ali onda je veC i rodjak 
drugaC govord, nikaj je ne átél znati od 
pogodbe, joá, da pokaZe, da se nikaj neboji, 
zgrabil je za Zeljezne rasuhe, i tak je per- 
natil vun z átale svojega vujCeka. —  Pisma 
ga ne bilo od toga, kaj si je átél, otiáel je 
dimo, dobro nagjonjkal Zenu, a zatim do- 
konCal vu sebi, da si sprvom priliku spuni 
volju nad rodjakom. Za kratko vreme su 
susedovi lépi volji verkli i ve je Kondor 
látván prék dal kraljeskomu sudu svojega 
vujCeka, kajti je dosvedoCeno, da je Kondor 
Janoá zagiftal vole.

—  Spitala Cakovcu 1 Vu zadnjim 
broju V magjarskoj strani őilamo, da se v 
Csáktornya pripravljaju, da zazidju ápilala. 
i to takvoga, как je v Gracu i VaraZdinu 
VeC nabiraju za tu peneze po druZtvenim 
putu, i do ve se viáe n. álo, koji su se po-

Zurili pod aldovati na ov plemeniti cil. — 
Medjimurju krvavo potrében ápital, onda 
nebi bili presiljeni ljudi svoje beteZnike 
VaraZdin ili v Gradec peljati, de nejemljeju 
gori naáe ljudi s najvekáum voljum. — 
Zato bi dobro bilo, da ovu stvar nebi dali 
zaspati tak dugó, dók se nesvrái ono, kaj 
svi Zeljimo. Célé Medjimurje mora alduvati 
na to, samo tak se moCi nadjati, da se 
toga vCekamo.

Vntfi 1/л1лм»и* Naá növi »Medji-
JlOVI flOlCflttaF. murski kolendar«

za prosto Ijeto 1909. veC se je pojavil. Na- 
áega kolendara, koj sad v XXVI-om teCaju 
stupi, mi i v tekuCem Ijetu s povjerenjem 
ponudimo naáim poátuvanim Citateljem i 
svim dragim medjimurcem. Kaj se vu ovim 
kolendaru najde: pripoviesti, gospodarslvene 
diele, Clanak, uCenje i. t. d. to su sve med- 
jimurski knjiZevniki pisali, kojim na srdcu 
leZi, da naá narod sve dobroga i lepoga 
Cita vu sloboduim vremenu iz ovoga kolen
dara. Podupirajmo dakle ovoga kolendara, 
koj se dobivá pri Fischel Fülöp (Strausz 
Sándor) knjiZaru u Csáktornya. Céna mu 
je 40 fillér.

— Koj se stel zaklati. Strigoski 
dopisnik piáé, da se tam Repinec Ferencz, 
poljodelavec hotonce átél skonCati. Zel je 
soborn jednu britvu, da bu si áinjaka pre- 
rezal, kajti je veC zdavnja ne bil zadovol- 
jen svojim staliáom. Predi, как bi ostavil 
toga svéta, se je опак poáteno napil. Ali ne 
mu je ziálo dobro, kajti si je samo zarezal 
áinjaka i da je doáel doktor, zepral i skup 
zaäil mu je ranu, i tak ga je oslobodil 
smrti, koju je on tak Zeljno zval. Ve ga v 
Muraszombatu v ápitalu vraCiju.

— Ogenj v stacunu Pri Fink Fe- 
renczu, Cakoskim átacunaru se pripetilo 21- 
ga novembra v jutro, da se mu je roba, 
od Cesa, to ne znati — vuZgala. SreCa, 
Kaj su ognja najenput spazili, drugaC bi 
céli átacun zgorel.

— Samoubojstvo. Török Lajos 25 
let star rafunkerar íz Strigove je doáel 18- 
ga novembra v Cakovec, i tu se v bludiátu 
strelil. Török véli, da je to zbok Kucori 
Mariáké napravil, v koju je bil jako zaljub- 
Ijen. — Kuglja ga je ne skonCala, зато 
teZko vranila, zato su ga odmah odpeljali 
vu varaZdinski ápital.

—  Bitvine 4-ga novembra su Zadra- 
vec JoZefa tak zbili, Bukovecz Mihály iz 
Zalaujvara i Novák Lovro z Belice, da je 
osem dni moral v postelji leZali. — A 
Kuráan Irnbru z Csáktornya je Bobati János 
v picii s kosturum 16-ga novembra, a tri 
pajdaái, po imenu Fehér János, Bíró Mihály 
i Herzsenyak Márton su ga s rukom tukli, 
tak, da bu dugó moral leZati, dók ozdravi. 
Svi vitézi su prék dani kr. kotarskomu 
sudu.

—  Od redarstva. Galovics Pavki, 
stepihleba iz Selnice su Zandari 10-ga 
novembra prijeli i prék dali kotarskomu 
sudu, kajti je od Knezovics Viktora barona 
20 korun vkral z pod zaklepa. — tető tak 
su prijeli Bogdan Viktora iz Varhegya, 
kajti vcliju za njega, da je od Nagy La
josa v Kotoribi 50 korun vkral i Znjimi 
skoCil. — Od Baráth Janoáa v Muraszerda- 
helyu su nepoznani lopovi 16*ga novembra 
v nőéi do 2— 3 kile dohana odnesli. — 
Zandari su odmah iztragu podigli i zazve- 
dili da su té srakoperi v Muraszerdahelyu 
I t o : Rob Andraá (Kontrec), Rob Andraá 
(Markovié) i Baráth Valent. Zandari su tak 
dugó rotili te deCkére, dók su né pripoznali, 
da su krivei. — Svi tri su prék dani sudu.
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fíecbcl fűlőp (Btrauoz Sándor)

könyvnyomdája
Csáktornyán,

a legújabb gyorssa jtókkal és segédgépekkel van
felszerelve.

6lváUal minden néven nevezendő könyvnyomdái 
munkákat, a legjutányosabb árak mellett.

Könyvkötészetében
mindennemű bekötések

a legpontosabban és jutányosán készíttetnek el. :
4



8 zőlőoltvány, amerikai és hazai 
veeezőeladáei hirdetmény.

A n a g y m é ltó s ig u  Fö ld m iv e lé sü g y i M in iszté riu m  
6 0 9 0 0 /18 9 6 . sz á m ú  szo k vá n  у rendelet« sz e rin t

válogatott első osztályú sima és gyökeres

Ripária-Portalis, Rupestris-Monticola és 
Vitis-Solonis

amerikai vadvossző, valamint ugyanily alanyokra ne
mesített, fenti rendeletnek mindenben megfelelő a 

legkiválóbb bor és csemege fajú

gyökeres fás és zöldoltványok
úgyszintén h a za i s im a  é s g yökeres v essző k  ke
rülnek nálunk ezen évben nagymennyiségben eladásra.

Badacsonyiidéi Szölötelep kezelöséys,
Capolcza, (a Balaton mellett.)

Г Sárcípök
a legjobb miaoségben KaphatöK-

T . e z . 886
Van szerencsénk a n. é. kö

zönséget értesíteni, bogy készít
ményeink Csáktornya és vidékén 
való egyedüli e l  á r u s í t á s á v a l  
Kelemen Béla ottani divatáru 
kereskedőt bíztuk meg.

Kobrák czipőgyár
VÁCZ.

Hivatkozással a fonti sorokra, 
tudatom, hogy a legjobb készít
ményeket m i n d e n  kivitelben 
állandóan raktáron tartom.

Teljes tisztelettel

Kelemen Béla
férfi- és női divatáru üzlete

CSÁKTORNYA.
(Amerikai 'peder egyedüli e láru sító ja !

м и м

Hirdetések
felvétetnek e lap 

kiadóhivatalában.

= Vendéglősök részére ! =
Tű nélkül já tszó

Gramofonok
é s

automatikus gramofonok
m elyek c s a k  10 f illé r  b ed o b ása ú t in  já t s z a n a k .  

873 fi—в Kaphatók:

jutányos áron, részletfizetésre

GRANER TESTVÉREKNÉL
CsA к tornyán.

Sgyuj lakház
mely 10 évig adómentes, több 
házhely, továbbá egy régibb 
ház melléképületekkel, azonkí
vül Horvátországban egy na
gyobb földbirtok esetleg 

holdanként is eladó. 
Bővebbet: 862 5 — 5

Kántor Bernát, Csáktornya.

Jedna nova hféa
za stanuvati, koja je  do 10 go- 
dine oslobodjena od porcie, véé 
kuéne mjeste, nadalje jedna Sta- 
ra hiza postianizidinami, ősim 
toga u Hrvatskom jedna vekáa 
zemljiáte imanje sluéajno i na 

mekote je na prodaju. 
Izobiljneáe pri:



értesítse.
Van szerencsém a mélyen tisztelt 
közönséget értesíteni, hogy ká- 
véházam kezelését —  megrongált 
egészségi állapotomra való tekin
tettel, folyó évi december hó 1-töl 
ideiglenesen, Prucker Gyula 

úrra bíztam.
Csáktornyán, 1908. nov. 28. 

8 9 3  Kiváló tisztelettel

Gerstmann Lipót.

S íü li'O ltííey-
és vessző rő l NAGY K É P E S  Á R JEGYZÉK EM ET In 
gyen é s b érm entvs k&ldőm  m eg, s  ki e lm é t tu 
d a tja . Ezen könyvet m ég a z  is  kérje , a k i re n
d e ln i nem a k a r, m ert c s a k  h a szn o s  tu d n iv a ló t  

ta rta lm a z .
G yökeres oltványo kb ó l, a m e rik a i é s e u ró p a i s im a  
é s g yökeres ve ssző k b ő l, a világhírű Dela- 

w aró-ből 1 y, millió készlet.
= = = = =  O lcsó  és p onto s k iszo lg á lá s . = = = = =

Cim :

Szűcs Sándor Fia, szölűtelepe
BIH ARDIÓSZEG. 846 11-26

CZIM:AZ ÚJSÁG
виоярш.шоси-ит 5<Ű.

Fischkandel Leó szűcs
VARA2DIN, VIDOVSZKI-TÉR 4.

Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására adni, hogy Berlinben 
e szakmában töltött 15 esztendő után fenti helyen levő saját házamban 
önnállósitottam magam.

Készítek mindennemű szőrme-boát, utazó- és városi bundái, lábzsákot, 
úgyszintén női kabátot mérték után. Bármily javítást, általában e szakba vágó 
minden munkál elvállalok és lelkiismeretesen és jutányosán végzem..

Elvállalok mindennemű szőrmeárut szakszerű nyári megőrzésre, melyekért 
megfelelő anyagi felelősséget vállalok.

Legmagasabb áron veszek mindennemű vadat.
A legpontosabb kiszolgálást biztosítva, kérem minél számosabb meg

bízásaikat.

Teljes tisztelettel
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